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ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire 
completamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefeully read and completely 
understand the present manual before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien 
comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer 
y entender completamente este manual antes 
de utilizar el producto.
ATENÇÃO: Os operadores devem ler e entender 
completamente este manual antes de usar o produto
ACHTUNG: Die Bediener müssen vorher dieses 
Handbuch gelesen und verstanden haben, 
bevor sie das Produkt benutzen.
UWAGA: przed rozpoczęciem użytkowania wyrobu operatorzy 
muszą przeczytać podręcznik i upewnić się, iż wszystko to, 
co jest w nim napisane jest dla nich jasne i zrozumiałe.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι χειριστές αυτού του προϊόντος πρέπει να διαβάσουν και να 
καταλάβουν πλήρως τις οδηγίες του εγχειριδίου πριν από την χρήση του.

Manuale d’uso - User manual - Manuel de l’utilisateur  - Guía de Uso

Guia para utilização - Gebrauchsanweisung - Instrukcja obsługi
Οδηγίες χρήσης - 
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Mode d’emploi utilisateur
Cher utilisateur,

ce manuel avant d’utiliser l’appareil. Le non-respect de ces indications peut 

concernant son explication. Aucune partie de ce manuel ne peut être 

est soumis aux deux conditions suivantes: (1) cet appareil ne doit pas provo-

Version du manuel: Ver. 1.0

           
Avertissements
M Contrôler l’appareil afin de s’assurer qu’aucun dommage apparent n’est 

des mesures en ce qui concerne les capteurs et les pinces. 
 Nous recommandons d’inspecter l’appareil au moins une fois par semaine. 

M

une surchauffe du capteur peut provoquer des brulures.
M Une sensation d’inconfort ou de douleur peut apparaitre en cas   

d’utilisation continue de l’appareil ou sur un même endroit, notamment 
chez les patients souffrant d’insuffisance circulatoire.

M Nous vous conseillons de ne pas utiliser l’oxymètre sur un même endroit 
pendant plus de deux heures. En cas de condition anormale, changer  
la position de l’oxymètre. 

M
la prise de pression ou durant une perfusion intraveineuse.

M
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M
dangereuse pour les yeux, c’est pourquoi les techniciens ou le patient  
ne doivent pas la regarder directement.

M L’oxymètre n’est pas un appareil de traitement.
M

et de ses accessoires.

Instructions pour le fonctionnement 

la prise de sang ou durant une perfusion intraveineuse.

de l’oxymètre. Si vous souhaitez changer la direction d’affichage   

de force si vous voulez changer la direction d’affichage (par exemple 

changement d’orientation. 

une couverture opaque sur le capteur ou changez l’endroit de la prise  
de mesure.

ou non homogènes), elle n’est vraisemblablement pas fiable, une valeur 
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plus stable devrait apparaitre en attendant quelques instants,   

Remarque: le principe de fonctionnement du capteur d’orientation utilisé 

pour l’oxymètre, implique la présence d’une petite bille en métal mobile  

à l’intérieur du compartiment du capteur d’orientation. C’est pourquoi 

vous pouvez entendre un léger « cliquetis » lorsque vous déplacez   

ou faites bouger l’oxymètre. Ceci est normal et n’est pas dû à des   

composants non désirés.
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1. Vue d’ensemble
1.1 Aspect
  

Figure 1 vue avant/arrière

1.2 Nom et modèle
Nom: oxymètre de pouls 
Modèle: PC-60NW

1.3 Utilisation prévue

et la saturation fonctionnelle en oxygène (SpO2

2

1.4 Structure et Conformation

1.5 Caractéristiques

2 externe disponible
2, barre   

cran

Couvercle piles

Plaque d’identification

Trou de suspension

Connecteur pour capter SpO2
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 de perfusion.

 

2. Installation des piles
 

Figure 2 Installation des piles

 le compartiment pour piles. 
2. Remettre le couvercle. 

 de l’appareil.

3. Fonctionnement  
3.1 Mesure directe  

Figure 3 mettre le doigt dans l’oxymètre
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2. Placer le doigt sur le coussinet en caoutchouc de la pince (s’assurer 
 que le doigt est dans la bonne position) et pincer le doigt.
3. Le dispositif s’allumera automatiquement en 2 secondes, et commencera

    

  Figura 4A            Figura 4B

Description de l’écran:

%SpO2”: symbole de la SpO2 2 ;
PR

♥”: symbole du Pouls;
■
PI%

”: symbole connexion sans fil 
 Changement de direction de l’affichage:

 Inclinez l’oxymètre pour changer la direction d’affichage. Aide l’utilisateur  

 Basculer l’affichage des paramètres de PR à PI durant la mesure:

 Lorsque l’appareil affiche 4B, il repasse automatiquement sur 4A après 
 20 secondes de non-utilisation.
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 Icône connexion sans fil « »:

 Couleur de  “ ”  Définition

 

  connexion sans fil avec l’hôte.

  sans fil avec l’hôte

 

automatiquement. Vous devrez l’activer manuellement la fois suivante.

Remarques: le bip pulsatile présente un signal sonore caractéristique 

(lorsque la valeur de la SpO2 est supérieure à 90%), cela signifie que la 

tonalité du bip change en fonction de la valeur de la SpO2.

3.2 Alarme et neutralisation de l’alarme
Durant la mesure, si la valeur de la SpO2

consulter le chapitre 4.

1. Lorsque la valeur de la SpO2
 deviennent normales.
2. En appuyant sur la touche Affichage pour neutraliser l’alarme. 
 Si celle-ci continue, l’oxymètre l’arrêtera automatiquement après 2 minutes.
3. En retirant le doigt de l’oxymètre ou de la sonde de la SpO2.
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3.3 Menu de configuration
 

Figure 5 Menu de configuration

de  configuration.

Description du Menu de configuration:

«Connexion sans fil»: touche marche-arrêt de la connexion sans fil.

est sur «marche». 
«SpO2 alm Lo»: alarme SpO2

est 120.

«Bip pulsatile»: touche de bip pulsatile. Lorsque la valeur de SpO2 (90~99) 

«Menu sauvegarder, quitter»: appuyer longuement sur cette touche pour 

affichage.

Dans le menu de configuration:

 le paramètre de configuration;
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3. appuyer longuement sur la touche Affichage afin de confirmer la 

 la modification et sortir du menu de configuration.

3.4 Connexion de la sonde SpO2 externe  
1. Connecter la sonde de la SpO2 au connecteur du capteur de la SpO2 

 le haut
 

Figure 6 Connexion de la sonde

Remarque: si la sonde de SpO2 externe est bien connectée, le capteur 

intégré dans la pince sera désactivé. La mesure est détectée depuis la 

sonde de SpO2 externe. 

  

2.
3. L’oxymètre s’allumera automatiquement 2 secondes plus tard, puis 

3.5 Transmission des données
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4. Spécifications techniques
A. Technique: capteur DEL à double longueur d’onde,

 Longueur d’onde capteur DEL:
 Lumière rouge: 663 nanomètres,
 Lumière infrarouge: 890 nanomètres.
 Puissance maximum de sortie optique:

B. Mesure SpO2 

 Plage de mesure: 70%~100%

2 comprise entre 70% 
 et 100%

2: 

C.  Mesure Fréquence de pouls 

 Plage de mesure: 30bpm~240bpm

D. Affichage de l’indice de perfusion (PI)

 Plage de mesure: 0.2%~20% 
E. Fonction alarmes visuelle et sonore

 Durant la mesure, si la valeur de la SpO2

 de signal.
F. Mode d’affichage: Écran OLED couleurs

G. Exigences d’alimentation: 

 2 piles alcalines LR03 (AAA) 
 Tension d’alimentation: 3.0VDC 

H. Exigences environnementales  
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I. Efficacité en conditions de perfusion faible

2

J. Résistance aux interférences de la lumière ambiante:

2

K. Dimensions: 60 mm (L) × 33 mm (W) × 30 mm (H)

 Poids net: 35g (piles incluses)
L. Classification:

 Type de protection contre les chocs électriques: 

 Degré de protection contre les chocs électriques: 

 Degré de protection contre le risque d’entrée de liquides: 

 Compatibilité électromagnétique: Groupe I, Classe B

 

5. Accessoires
A. un cordon
B. deux batteries
C. Sac
D. Sonde SpO2 externe (en option)
E. Manuel utilisateur

G. CD d’installation (en option)

Remarque: les accessoires sont susceptibles de changer. 

Pour les articles détaillés et la quantité, voir la liste de colisage.
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6. Réparation et entretien
6.1 Entretien de l’oxymètre

 ou l’essuyer.

2 ou la faire effectuer par un organisme 
 d’expertise tierce local. 

 l’entretien.

 Ne pas utiliser la stérilisation à haute pression sur cet appareil. 
 Ne pas immerger l’appareil dans du liquide.

6.2 Entretien des piles

 de batterie faible peut apparaitre rapidement. Dans ce cas, mettre la pile

 ambiante doit être de 5~40°.

 sensiblement, cela signifie qu’elle est morte, veuillez la remplacer. 



48FRANÇAISE

6.3 Instructions pour le nettoyage et la désinfection

Attention: ne pas stériliser l’appareil à la vapeur ou à l’oxyde d’éthylène.

Ne pas utiliser le capteur s’il est endommagé.
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7. Résolution des problèmes

 Problème Cause possible Solution 

 La direction 
 d’affichage ne 
 change pas ou 

 imperceptible.

 L’affichage 
 de la SpO2 et 

 de pouls 
 est instable

  
 L’appareil ne 
 s’allume pas

 Aucun affichage

” 
 sans fil ne 
 s’affiche pas
 

L’oxymètre  n’a peut-être 

un certain temps, 

d’orientation ne se 

1. Le doigt n’est pas assez 

2. Le doigt tremble 
ou le patient bouge.

1. les piles sont 

2. les piles ne sont pas 

3. l’appareil ne fonctionne 
pas bien.

automatiquement s’il ne 
-

dant 8 secondes.
2. Les piles sont quasiment 

Dysfonctionnement 

de transmission sans fil.

Secouer l’oxymètre avec 
une certaine force afin 
de faire bouger la bille 

persiste, 
Le capteur d’orientation 
pourrait ne pas fonctionner 
correctement. Contacter 
le centre de service local.

1. Placer correctement 

2. Laisser le patient 
se calmer.

1. Changer les piles.

3. Contacter le centre 
de service local.

1. Normal.
2. Changer les piles.

Contacter le centre 
de service local.
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Annexe  
A. Légende des Symboles

 Symbole Description

 

 
  Avertissement:
  voir manuel utilisateur

 %SpO2 Taux de saturation en oxygène

   Icône symbole du pouls

    Icône sans fil

   Batterie faible

B. Connaissances communes sur la SpO2 
1. Signification de SpO2

La SpO2

2
La SpO2

SpO2 = HbO2/ (HbO2 +Hb)×100%

Les HbO2

2. Principe de la mesure
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(HbO2

de SpO2. La SpO2

Application clinique des oxymètres de pouls: la SpO2 est un paramètre 

ventilation, c’est pourquoi la surveillance de la SpO2
traitements a de plus en plus de succès. (comme par exemple, la surveillance 

SpO2

3. Facteurs affectant la précision de la mesure de la SpO2 (interférences)  

 directe du soleil.
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 4. Facteurs provoquant une valeur faible de mesure de la SpO2 (pathologies) 

2
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Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères. Les utilisateurs doivent remettre 
leurs appareils usagés à un point de collecte approprié pour 
le traitement, la valorisation, le recyclage des déchets d’EEE.
Pour obtenir plus d’informations sur les points de collecte des 
équipements à recycler, contactez votre mairie, le service local 
de collecte et de traitement des déchets ou le point de vente 
du produit. Toute personne contrevenant aux lois nationales 
en matière d’élimination des déchets est passible de sanctions 
administratives.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA


